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「閃光的細節」：龐德漢詩英譯藝術研究* 

—以《華夏集》為例

張保紅

摘 要

龐德的翻譯理論常被稱為「閃光的細節理論」。本文梳理了「閃光

的細節」之構成與涵義，並以《華夏集》為例，從互文性、富於孕

育性的頃刻、戲劇性、化美為媚、有意味的形式五大視角，研析

了「閃光的細節」形成之原理及其在翻譯中的藝術表現形式與美學

效果，一方面旨在幫助讀者更好地理解龐德的詩歌翻譯藝術，另

一方面旨在揭示出「閃光的細節理論」之於文學翻譯以及跨文化交

流的價值與意義。

 

*本文為廣東省高等學校人才引進專項資助項目「漢詩英譯藝術探析」（396-

GK090035）、廣東省211工程三期重點學科建設子項目「古詩意象英譯研究」

（GDUFS211-1-031）的部分研究成果。
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Luminous Details: A Probe into Ezra Pound’s Art of Chinese-
English Poetry Translation — With Special References to Cathay

Abstract

Ezra Pound’s translation theory is otherwise known as the “Theory of 
luminous details.” The present paper elaborates on the composition and 
connotation of “luminous details” as well as their theoretical 
underpinnings, artistic representations and aesthetic effects in reference 
to the Chinese-English translation of Cathay from perspectives of 
intertextuality, pregnant moment, dramatization, transformation of 
beauty into charm and significant form. It aims to shed light on Ezra 
Pound’s art of poetic translation on the one hand and to unveil the 
value and significance of the “theory of luminous details” to literary 
translation and across-the-cultural communications on the other.

（一） 引言
1915年4月，龐德從東方學家費諾羅薩（E. Fenollosa 1853–1908）的
遺稿——150首漢詩注譯筆記中選譯了19首漢詩在倫敦結集出版，
取名《華夏集》（Cathay），一時間詩集大受英美讀書界歡迎，好評如
潮。英國詩人、評論家福特（F. M. Ford）撰文讚譽說：「《華夏集》的
詩篇具有至上的美，詩是怎麼樣，它們都做到了。」（B. L. Seyersted 

1982: 25）大詩人艾略特（T. S. Eliot）則稱讚龐德為「中國詩歌之發明
者」，「通過他的文字我們終於能真正地了解原文了。」（1934: xvi）
「龐德的中國詩翻譯豐富了英語詩歌，就像菲茨杰拉德的《魯拜集》豐
富發展了英語詩歌一樣。」（ibid. xvii）此後數十年，類似的讚譽聲不
絕於耳。龐德研究專家辛格（G. Singh）說：「龐德的翻譯在現代詩歌
歷史上也佔有獨特的位置」（1994: 120），「幾乎所有的現代主義
者——葉芝、福特、劉易斯、艾略特和威廉斯都稱讚它（《華夏
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